
TRACCIA 1_INGLESE 
 
1801. — I have just returned from a visit to my landlord — the solitary neighbour that I 
shall be troubled with. This is certainly a beautiful country! In all England, I do not believe 
that I could have fixed on a situation so completely removed from the stir of society. A 
perfect misanthropist's heaven: and Mr. Heathcliff and I are such a suitable pair to divide 
the desolation between us. A capital fellow! He little imagined how my heart warmed 
towards him when I beheld his black eyes withdraw so suspiciously under their brows, as I 
rode up, and when his fingers sheltered themselves, with a jealous resolution, still further 
in his waistcoat, as I announced my name. 
‘Mr. Heathcliff?’ I said. 
A nod was the answer. 
 
1801. - Sono appena ritornato da una visita al mio padrone di casa, il solo vicino col quale 
avrò a che fare. Questa è indubbiamente una bella contrada. Credo che in tutta 
l'Inghilterra non avrei potuto scegliermi un altro posto più lontano dal frastuono della 
società. È il paradiso del perfetto misantropo; e il signor Heathcliff ed io siamo fatti apposta 
per una simile desolazione. Un uomo veramente singolare! Non immaginava certo quale 
viva simpatia sentissi per lui quando vidi i suoi occhi neri ritrarsi così sospettosamente 
sotto le ciglia al mio avanzare a cavallo, e le sue mani rifugiarsi ancor più addentro nel 
panciotto, con gelosa risolutezza, all'annuncio del mio nome. «Il signor Heathcliff» dissi. 
Un inchino del capo fu la risposta. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



TRACCIA 2_INGLESE 
 
 

“Thrushcross Grange is my own, sir,’ he interrupted, wincing. ‘I should not allow any one to 
inconvenience me, if I could hinder it — walk in!” 
The ‘walk in’ was uttered with closed teeth, and expressed the sentiment, ‘Go to the 
Deuce:’ even the gate over which he leant manifested no sympathising movement to the 
words; and I think that circumstance determined me to accept the invitation: I felt 
interested in a man who seemed more exaggeratedly reserved than myself. 
When he saw my horse's breast fairly pushing the barrier, he did put out his hand to 
unchain it, and then sullenly preceded me up the causeway, calling, as we entered the 
court, — ‘Joseph, take Mr. Lockwood's horse; and bring up some wine.’ 
 
«Thrushcross Grange è mia proprietà, signore,» mi interruppe, aggrottando le ciglia. «Non 
permetterei mai a nessuno di importunarmi, poiché sta solo a me d'impedirlo... Entrate!» 
Quell'«entrate» fu pronunciato a denti stretti ed esprimeva un sentimento ben diverso, a 
esempio, «Andatevene al diavolo!»; perfino il cancello al quale si era appoggiato non 
diede il minimo segno di consenso a quella parola, e credo che fu proprio tale circostanza 
a farmi accettare l'invito: sentii interesse per quell'uomo che sembrava esageratamente 
riservato, ancora più di quanto lo fossi io. Quando vide che il mio cavallo già si spingeva 
col petto contro la sbarra, allora, finalmente, levò una mano per togliere la catena, e 
precedendomi piuttosto di malavoglia per il vialetto, entrò nella corte e gridò: «Giuseppe, 
prendi il cavallo del signor Lockwood e portaci su del vino.» 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
TRACCIA 3_INGLESE 

 
 
 
Wuthering Heights is the name of Mr. Heathcliff's dwelling. ‘Wuthering’ being a significant 
provincial adjective, descriptive of the atmospheric tumult to which its station is exposed in 
stormy weather. Pure, bracing ventilation they must have up there at all times, indeed: one 
may guess the power of the north wind blowing over the edge, by the excessive slant of a 
few stunted firs at the end of the house; and by a range of gaunt thorns all stretching their 
limbs one way, as if craving alms of the sun. Happily, the architect had foresight to build it 
b: the narrow windows are deeply set in the wall, and the corners defended with large 
jutting stones. 

Wuthering Heights è il nome della residenza di Heathcliff; «Wuthering» è un aggettivo 
molto espressivo, proprio di quella provincia, e descrive il tumulto atmosferico al quale 
trovasi esposta durante la bufera. Debbono avere aria pura e mossa lassù in ogni 
momento! Ci si può immaginare la violenza del vento del nord quando soffia al di sopra 
della siepe, dall'esagerata inclinazione di alcuni miseri abeti che stanno al limitare della 
casa e da uno sparuto filare di squallidi ceppi di roveti che tendono le braccia da un sol 
verso come ad impetrare l'elemosina dal sole. Fortunatamente, l'architetto che eresse 
quella casa, ebbe l'avvertenza di costruire un edificio solido: le strette finestre sono bene 
incastrate nel muro, e gli angoli sono difesi da larghe pietre sporgenti. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



TRACCIA 4_INGLESE 
 

One stop brought us into the family sitting-room, without any introductory lobby or 
passage: they call it here ‘the house’ pre-eminently. It includes kitchen and parlour, 
generally; but I believe at Wuthering Heights the kitchen is forced to retreat altogether into 
another quarter: at least I distinguished a chatter of tongues, and a clatter of culinary 
utensils, deep within; and I observed no signs of roasting, boiling, or baking, about the 
huge fireplace; nor any glitter of copper saucepans and tin cullenders on the walls.  

 
Con un passo ci trovammo nelle stanze di famiglia (non essendovi anticamere nè corridoi 
d'ingresso), in questo paese denominate per eccellenza «la casa». Generalmente essa 
comprende la cucina e il salotto, ma credo che a Wuthering Heights la cucina sia relegata 
altrove: da una remota distanza infatti mi giunse uno schiamazzar di voci ed il tintinnare di 
utensili di cucina, e lì sull'enorme camino non mi fu dato di scorgere nulla che somigliasse 
ad arrosto o a bollito, e neppure mi colpì il luccichìo  
di casseruole di rame e di schiumarole di stagno sulle pareti. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



TRACCIA 5_INGLESE 
 

 

The apartment and furniture would have been nothing extraordinary as belonging to a 
homely, northern farmer, with a stubborn countenance, and stalwart limbs set out to 
advantage in knee — breeches and gaiters. Such an individual seated in his arm-chair, his 
mug of ale frothing on the round table before him, is to be seen in any circuit of five or six 
miles among these hills, if you go at the right time after dinner. But Mr. Heathcliff forms a 
singular contrast to his abode and style of living. He is a dark — skinned gipsy in aspect, in 
dress and manners a gentleman: that is, as much a gentleman as many a country squire: 
rather slovenly, perhaps, yet not looking amiss with his negligence, because he has an 
erect and handsome figure. 

La stanza e il mobilio non avrebbero avuto nulla di straordinario se fossero appartenuti a 
un rozzo proprietario del nord, dalla dura grinta e dalle membra poderose, magari messe 
in maggior risalto dai calzoni corti fin sopra al ginocchio e dalle ghette. Un personaggio 
simile, seduto nella sua poltrona, con un boccale di birra spumeggiante davanti a sè, può 
vederlo chiunque tra queste colline, nella cerchia di cinque o sei miglia, purché capiti nel 
momento giusto, dopo pranzo. Ma il signor Heathcliff contrasta singolarmente con la sua 
dimora e con un simile stile di vita. L'aspetto è quello di uno zingaro, il suo viso è 
abbronzato, ma l'abito e i modi sono di un gentiluomo; voglio dire un gentiluomo come lo 
sono molti proprietari di campagna, cioè un po' trascurato; ma a lui tale negligenza non 
torna di svantaggio, essendo bello di persona, con un portamento eretto. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



TRACCIA 6_INGLESE 
 

Possibly, some people might suspect him of a degree of under-bred pride; I have a 
sympathetic chord within that tells me it is nothing of the sort: I know, by instinct, his 
reserve springs from an aversion to showy displays of feeling — to manifestations of 
mutual kindliness. He'll love and hate equally under cover, and esteem it a species of 
impertinence to be loved or hated again. No, I'm running on too fast: I bestow my own 
attributes over-liberally on him. Mr. Heathcliff may have entirely dissimilar reasons for 
keeping his hand out of the way when he meets a would-be acquaintance, to those which 
actuate me. Let me hope my constitution is almost peculiar: my dear mother used to say I 
should never have a comfortable home; and only last summer I proved myself perfectly 
unworthy of one. 

Può darsi che alcuni lo taccino di volgare superbia; ma nulla di simile: io sento per istinto 
che la sua riservatezza nasce da avversione per ogni dimostrazione sentimentale troppo 
viva e per ogni manifestazione di gentilezza reciproca. Egli amerà o odierà dentro di sè e 
considererà come un'impertinenza ogni segno di amore o di odio altrui. No, forse corro 
troppo, e gli attribuisco con eccessiva prodigalità qualità esclusivamente mie proprie. Il 
signor Heathcliff può disporre di ragioni totalmente diverse per il suo non avere mai una 
mano libera quando incontra un conoscente quale sarei io. Amo sperare che un tal modo 
di sentire sia tutto mio particolare. A questo proposito la mia adorata madre soleva dirmi 
che io non avrei mai avuto una casa mia, e infatti anche la scorsa estate ho dimostrato di 
esserne veramente indegno.  
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While enjoying a month of fine weather at the sea-coast, I was thrown into the company of 
a most fascinating creature: a real goddess in my eyes, as long as she took no notice of 
me. I ‘never told my love’ vocally; still, if looks have language, the merest idiot might have 
guessed I was over head and ears: she understood me at last, and looked a return — the 
sweetest of all imaginable looks. And what did I do? I confess it with shame — shrunk icily 
into myself, like a snail; at every glance retired colder and farther; till finally the poor 
innocent was led to doubt her own senses, and, overwhelmed with confusion at her 
supposed mistake, persuaded her mamma to decamp. By this curious turn of disposition I 
have gained the reputation of deliberate heartlessness; how undeserved, I alone can 
appreciate. 
 
Mentre mi godevo un mese di bel tempo al mare, mi trovai in compagnia di una creatura 
affascinante, una vera dea ai miei occhi... finché lei non si accorse di me. Non rivelai mai il 
mio amore verbalmente; però se gli sguardi hanno un linguaggio, anche il più perfetto 
idiota avrebbe potuto indovinare che io ne ero perdutamente innamorato: alla fine mi 
comprese e mi ricambiò col più dolce sguardo immaginabile. E che cosa feci io? Lo 
confesso con vergogna, mi ritrassi scontrosamente in me stesso a guisa di una lumaca; a 
ogni occhiata mi sentii ricacciare sempre più lontano, e farmi di gelo, così la povera 
innocente cominciò addirittura a dubitare dei propri sensi, e, presa da confusione per il 
supposto errore, persuase la madre a partire. Per questa singolarità del mio carattere mi 
sono acquistata la fama di duro di cuore, ma quanto sia immeritata solo io posso 
giudicare. 


